or
and
Diction-
aries

A Festschrift for
Professor Stanistaw Stachowski
on the Occasion of His 85t Birthday

S

Edited by
Elzbieta Mafczak-Wohlfeld
Barbara Podolak

Jagiellonian University Press




COVER DESIGN
Barbara Widiak

This volume was financed by the Faculty of Philology of the Jagiellonian University in Krakéw

© Copyright by Elzbieta Mariczak-Wohlfeld, Barbara Podolak & Jagiellonian University Press
First edition, Krakéw 2015
All rights reserved

No part of this book may be reprinted or reproduced or utilized in any form or by any
electronic, mechanical, or other means, now known or hereafter invented, including
photocopying or recording, or in any information storage or retrieval system, without
permission in writing from the publisher.

ISBN 978-83-233-4027-0

@ JAGIELLONIAN
U UNIVERSITY PRESS

www.wuj.pl

Jagiellonian University Press

Editorial Offices: Michatowskiego 9/2, 31-126 Krakéw
Phone: +48 12 663 23 80, +48 12 663 23 82, Fax: +48 12 663 23 83
Distribution: Phone: +48 12 631 01 97, Fax: +48 12 631 01 98
Cell Phone: + 48 506 006 674, e-mail: sprzedaz@wuj.pl

Bank: PEKAO SA, IBAN PL 80 1240 4722 1111 0000 4856 3325

Professor Stanistaw Stachowski



Table of contents

José Andrés Aronso DE LA FUENTE (Krakéw), Tomasy MajTczax
(Krakéw) « A dialogue about the etymology of Yiddish pdze....... . .. 11

Alexander ANDRASON (SteHenbosch) « Slavic-Germanic hybridisation in
the Vilamovicean language

....................................... 29
Zbigniew BaBix (Krakéw) « A neglected Common Slavic word family for
Nrmphaeacene'...... e emiyfer 41
Leszek BEDNARCZUK (Krakéw) « N on-Indo-European features of the
el et 55
Vit BOCEK (Brno) » Again on the so-called etymological formulae . . ... 69
Renata Bura (Krakéw) « Noun formation in modern Upper Sorbian (se-
S e oman ke 81
John Consiping (Edmonton) « The treatment of pagoda in etymological
ol 87
tymological connection between évimro,
Evévime and Avimame. . 97

AnnaV. Dyso (Moscow) * Bulgarian borrowings in Hungarian: the prob-
lem of reflecting *4-




Romain GARNIER (Paris) « Daps, epulum et sollemnis: une famille
méconnueenlatin..............

Henryk JaANkowsk1 (Poznan) « Distinguishing Kipchak and Turkish
words in Polish documents. .................................... ..

Bayarma KHABTAGAEVA (Szeged) » On the Yeniseian Arin word temin-
kur ‘ore’

Michael KNUPPEL (Kassel) « Weitere Erginzungen zu W. Leslaus Unter-
suchungen des arabischen Lehnguts im Amharischen

Corinna LESCHBER (Berlin) » Bulg. tarikat ‘Gauner’

Anatoly LIBERMAN (Minneapolis) « The origin of English /ire (noun and
verb), being also a look at the state of the art and the etymology of
Germanic *hzZs ‘house’. . ...

Ryszard Lipczuk (Szczecin), Katarzyna SZTANDARSKA (Szczecin) »
Tirkismen in deutschen Wérterbiichern. ... ......o.ovvoe e,

Marek Majer (Cambridge, MA) « A lovely alternative: Proto-Slavic
GUbo « o

Jon MirLs (Kent) « A short history of Cornish lexicography .............

Krzysztof NERLICKI (Szczecin) » Phraseologische Glossen — ein Differen-
zierungsversuch an Beispielen aus ausgewédhlten deutsch-polnischen
Worterblichern ...

Kanehiro NisHiMURA (Kyoto) » On Latin stragulum and stragés: -g-and
analogy ...

Sorin PALIGA (Bucharest) « Compiling dictionaries of defunct (?) lan-
guages: Thracian elements in Romanian ...........................

Mirostawa Pobprajecka (Opole) « Google Books as a source of historical
data: the entry for macaroniin OEDS3 . ...

Luciano RoccHI (Trieste) » Quelques notes lexicales sur le Vocabulaire
de la langue turque de Joseph von Preindl

Wolfgang SCHWEICKARD (Saarbriicken) e Lueli ........................

Kenneth SHieLDs (Lancaster, PA) « IE *bheu- ‘to be a typologically
motivated etymology...........

Magniis SN&EDAL (Reykjavik) « Gothic aibr ‘gift, offering’. .. .............

Kamil StacHowsKI (Krakéw) « Phonetic adaptation of Arabic loanwords
in Argenti’s Ottoman Turkish (1533). Part 1. Consonants and semi-
VOWELS .« Lo

Marek StacHowskI (Krakéw) « Vier tiirkische Etymologien (oder ufak

Ewa StaLa (Krakéw) « Les noms des produits d’hygiéne et de beauté dans
le Waaren-Lexicon de Pf. A. Nemnich (1797)

Elzbieta Swicicka (Stockholm) « Preliminary notes on linguistic docu-
ments from the von Celsings’ 18 century Ottoman collection .......

Jerzy Turisow (Warsaw) « Let’s talk like a Turk with a Manchu or a story
of a certain text from Professor Stanistaw Katuzyriski’s collection .. ..

Robert WoopHOUSE (Brisbane) « Winter’s law in nasal-infix verbs in

BaltiC . ot

usaklarin ,yuvarladiklariyufka). . ... L.

Hiiseyin YiLp1z (Ankara) « Tiirkce alcak Kelimesinin Etimolojisi Uzerine . .

Peter Z1eME (Tokyo) » Altuigurisches Gold . .............. ... ... .....

353



148 Henryk Jankows 7 !Dicti:onuries. A Festschrift for Professor Stanistaw Stachowski on the Occasion
His 85" Birthday, ed. E. Mariczak-Wohlfeld, B. Podolak, Krakéw 2015: 149-156

0.4467/K9315.25/16.15.4019

Stryjkowski 1577 = Stryjkowski M. 1978. O poczgtkach, wywodach, dzielnosciach; sprawd
rycerskich i domowych stawnego narodu litewskiego, zemojdzkiego i ruskiego, przedty
nigdy od Zadnego ani kuszone, ani opisane, z natchnienia Bozego a uprzejmie pzlne
doswiadczenia. Warszawa. [an edition of Stryjkowski’s chronicle of 1577].

Swietostawski W. 2006. Slady koczownikéw Wielkiego Stepu z X, X1 i XII wieku w dorzecz
Wisty i Odry. £.6dz. ;

TESz = Benké L. (ed.). 1967-1976. A magyar nyelv térténeti-etimoldgiai szotdra. [vol. 1 - 19k
vol. IT — 1970, vol. III — 1976). Budapest.

Tietze A. 1990. Der Einfluf des Tiirkischen auf andere Sprachen. — Hazai G. (ed) 199
Handbuch der tiirkischen Sprachwissenschaft. Teil I. Wiesbaden: 119~143.

TryjarskiE. 1975. Pieczyngowie. — Dabrowski K., Nagrodzka-Majchrzyk T., Tryjarski E. (eds
Hunowie europejscy, Protobutgarzy, Chazarowie, Pieczyngowie. Wroctaw: 47962,

Turek P. 2001. Stownik zapozyczeii pochodzenia arabskiego w polszczyznie. Krakéw.

Witort J. 1899. Ze stepéw kirgiskich. — Lud 5: 120, 105-121.

Zajaczkowski A. 1949. Zwigzki jezykowe potowiecko-stowiariskie. Wroctaw.

Zajaczkowski A. 1953. Studia orientalistyczne z dziejéw stownictwa polskiego. Wroctaw.

ayarma Khabtagaeva (Szeged)

aiarma@hotmail.com

) the Yeniseian Arin word
‘eminkur ‘ore**

the preparing Etymological dictionary of Yeniseian by Edward Vajda and
emrlch Werner the Arin name of metal teminkur ‘ore’ is marked as the word
W “unclear structure” (Vajda, Werner [forthcoming]). The paper offers a new
ology of the Arin word.

\n interesting fact is that the word with the meaning ‘ore’ is present
ly in the Kott language in the form $ur, and also meaning ‘blood’ (Werner
002.2: 258). In return, the Kott word has to be connected with Common
eniseian *szz:A ‘blood” cf. Ket siz-l, Yugh sir, Arin sur (Werner 2002.2: 219;
ajda, Werner [forthcoming]).

The second meaning of Kott ‘blood’ inspired me to connect it with the
urkic compound word *temirgan < temir ‘iron’ + gan ‘blood’. It is important
mention that of the Turkic languages, only Siberian Turkic had direct

Ivﬁsh to express my thanks and gratitude to Professor Edward Vajda (Linguistics Program,
Western Washington University, USA) for his valuable advice, teaching me historical
Yeniseian linguistics and for allowing me to profit from his linguistic expertise.
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linguistic contacts with Yeniseian. It seems that two layers may be distin-
guished: Yenisey Turkic including the Khakas language with its dialects
(Sagai, Koibal, Kachin, Kyzyl) and Shor, and Altay Turkic including Qumanda,
Quu and Tuba kizhi dialects and Literary Altay language. Rare similarities
may be observed with Sayan Turkic, Chulym, Yakut languages and Siberian .
Tatar dialect. Also Fu-yti data are important because of some similarities
with Yenisey Turkic.

In my etymology there are different problems. The first one is the absence
of this compound in the mentioned Turkic languages, the others are the pho
netic and semantic changes. Below I will try explain my assumption.

new etymology

As a hypothesis I assume that the source of Arin probably was the compound
word of Turkic origin *femir kan ‘iron blood’

- Arin teminkur ‘ore’ (Werner 2002.2: 258):

 ‘temir < *tdmir ‘iron, metal”

 cf. Old Turkic témir; NES YeniseyT: Khakas timir; Sagai, Koibal, Kachin

temir, Sagai tebir; Kyzyl témi-r; Shor tebir; AltayT: Altay temir; Tuba te-

- mir; Qumanda temir ~ tebir ~ debir; Quu tebir ~ tevir ~ temir; Teleut

temir; SayanT: Tuvan demir; Tofan demir; ChulymT témir; NEY Yakut

timir; Dolgan timir; NWX Siberian Tatar — N'WS Kirgiz temir; Fu-yi dimir
_ ~dimiir; Kazak temir; SE Yellow Uyghur temir ~ temir.

The word “ore” in the Turkic languages ’

For details for the etymology of the Turkic word see works of Risanen (VEWT

1969: 473a), Clauson (OT 1972: 508b) and authors of ESTJa (1980: 188—190).

A list of Middle-Turkic and Modern Turkic forms are given also in SIGT]a

(2001: 409). The Turkic word was borrowed to Mongolic (Nugteren 2011: 518)

and Persian (Doerfer TMEN 2: 1012) languages.

The absence of the compound word *temir qan ‘iron blood — ore’ in Turkic
can be explained by the lack of an original Turkic word. There are two dif-

ferent forms for “ore” in Turkic.! If the first form pyda is a Russian loanword
the second ken is Persian.

Russian ruda in Turkic:
cf. Old Turkic —; NES YeniseyI: Khakas ruda, timir ruda ‘iron ore’; Shor —;
AltayT: Altay ruda ‘ore’, temir ruda ‘iron ore’; Tuba —; Qumanda —; Quu —;
Teleut —; SayanT: Tuvan ruda ‘ore, demir das ‘iron ore’; Tofan —; ChulymT —;
NEN Yakut ruda; Dolgan —; NW™ Siberian Tatar —; NW* Kirgiz ruda;
Fu-yli —; Kazak; SE Yellow Uyghur —.

*kan < gan ‘blood’:

cf. Old Turkic ggn; NES YeniseyT: Khakas xan; Sagai, Koibal, Kachin gan;
Kyzyl yan; Shor gan; AltayT: Altay; Tuba; Qumanda; Quu kan; Teleut kaw;
SayanT: Tuvan xan; Tofan gan ‘blood; nationality’; ChulymT gan; NE¥
Yakut xan ‘blood, close kinship; nature, character; black pudding’; Dolgan
kan; NWX Siberian Tatar garn; NWS Kirgiz kan ‘blood; penalty for murder’;

-y H ; SE Yellow Uygh .
Persian k4 in Turkic: Fu-yi gan; Kazak gan ellow Uyghur gan

ct. Old Turkic kan ‘mine; fig. source’ (DTS); Old Uighur kdx ‘mine’ (R);
NE? YeniseyT: —; AltayT: —; SayanT: —; ChulymT —; NE¥ Yakut — N'W~
Siberian Tatar — N'W* Kirgiz ken ‘ore’; Fu-yii — Kazak ken ‘geol. deposit;
depths of the earth, minerals; ore, mine, pit; SE Yellow Uyghur —.

The etymology of the Turkic word was examined by Rasdanen (VEWT 1969:

- 230a), Clauson (OT 1972: 629b) and authors of ESTJa (1997: 251). The common

_meaning is ‘blood’, but in Kirgiz and Yakut the word has additional figurative
meanings.

Itis interesting to note the Tuvan data. For “ore” is used Russian pyda, but for '

‘iron ore’ the Turkic compound demir das ¢ literally iron stone’? _ Phonetic, morphological and semantic aspects can explain my hypothesis.

1. From phonetic point of view the Arin word of Turkic origin shows me-
tathesis, which is a distinctive and specific feature in Yeniseian (for details
on metathesis in Yeniseian see Vajda 2013), e.g.

1 For Turkic data I use the classification of Johanson (1998: 82—83); only these Turkic lan-
guages are mentioned, which had linguistic contacts with Yeniseian.

A similar compounding is found in Uralic languages, cf. Selkup kezil’ pii ‘ore: lztemlly
ironstone’ (Erdélyi 1969: 197).

nNo

Pumpokol kémulsi ‘green’ < Yeniseian *gal ‘bile’ + *wes ‘like’ + *a17 {Adjective
suffix} + *si {Nominalizer} (Vajda, Werner [forthcoming]);
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Central Ket, Northern Ket tdpqul ‘snow piled on a branch’ (cf. Southern
Ket t3gpul, Yugh t3ypul) < Yeniseian *ti-k ‘fallen snow’ + *pal ‘accumula-
tion’ (Vajda, Werner [forthcoming));

Ketgolap, Yugh yolap ‘half, side’ < Yeniseian *qop ‘flat surface’ + *al ‘half’
(Vajda, Werner [forthcoming]);

Yugh gl ~ wgel ‘postp. (located) near’ (cf. Ket uilga ~ulka) < Yeniseian *ul
‘near’ + *kej {Loc. suffix} (Vajda, Werner [forthcoming]);

Ket dabatomnet < Yeniseian *da-ba-t-on-wet ‘she understood him’ (Vaj-
da 2013), etc.

The metathesis is also peculiar for Altaic loanwords, e.g.

2. Morphologically Arin teminkur ‘ore’ is a compound word, where amalga-
mation took place, which is typical for Yeniseian. Usually Yeniseian noun
stems are formed mainly through root compounding (for details and more

Arin gonda ~ xonta ‘bridle, rein’ « Turkic *nokta ‘halter”: cf. YeniseyT:
Khakas noxta; Shor, Sagai, Koibal, Kachin nogta, cf. Kachin nugta; AltayT:
Altay nogto; Quu notko ‘nedouzdok’; Teleut nogto; SayanT: Tofan nogta «
Mongolic *noyto: cf. LM nogto ‘halter;

Kott tarup ‘chamois leather’ « Turkic *tup tere: cf. Altay tup tere ‘tanned
leather’ < Turkic fup ‘tanned leather’ (« Russian) + Turkic t4ri ‘the skin,
hide (of 2 human being or animal)’;

Kott hanpen ‘pray, prayer’ < *kanman- < *kamna-n {Yeniseian infinitive} «
Turkic *gamna- ‘to make magic’ < gam ‘shaman, sorcerer, soothsayer, ma-
gician’ +/A- {Turkic NV}: cf. Old Turkic gamla-; NES YeniseyT: Khakas

xamna- ‘to make shamanic ritual’; Sagai, Koibal, Kachin gamna-; Kyzyl

Xamna-; Shor gamna-; AltayT: Altay gamda-; Tuba kamna-; Qumanda

kamda-; Quu kamna-; Teleut gamda-; SayanT: Tuvan xamna-; Tofan

hamna-; ChulymT gamna-; NEN Dolgan kamnd-; Yakut dial. xamnd-;

NW™ Siberian Tatar gamay- ‘to predict, foretell’; NWS Kirgiz —; Fu-yu

gam; SE Yellow Uyghur gamna-, etc.

examples see Vajda 2015: 510—512; Georg 2007: 125), e.g.

Ket isal ‘fish soup’ < Yeniseian 7s ‘fish’ + 4l ‘soup’;
Ket kiboy ‘body, corpse’ < Yeniseian ki’ ‘new’ + by ‘dead person’;

Ket mdmul ‘milk’ < ma’m ‘breast’ + i1l ‘water’, etc.

Compound words are typical for Altaic loanwords too, e.g.

. v

Kott téteds, Assan fotes ‘Siberian fir (Abies sibirica) « Turkic *tit agas:
cf. Khakas tit agas ‘larch’ < tit ‘larch’ + agac ~ igac ‘tree’;

Kott tdtien "hill’ « Turkic *24 t6y < tag mountain’ + t6y "hill}

Arin belkertura ‘empire’, cf. berketura ‘city, town’ < Turkic *berke tura <
berke ‘strong’ + tura ‘town’;

Arin karananuk ‘bilberry’ « Turkic *kara nonag < gara ‘black’ + nonag
‘bilberry’ (< *yomag < *yumaq);

Arin tegentestek ‘raspberry’ « Turkic *fegen destek < tegen ‘thorn’ + Cestek
(< yestek) ‘berry’; etc.

_ Furthermore, there are some hybrid compound words, e.g.

Kott atus 'gelding’ < at ‘horse’ (& Turkic) + us ‘horse’ (< Yeniseian */us);

Kott témukol ‘tobacco tin’ < tdmuk ‘tobacco’ (« Turkic) + Yeniseian ol
‘container’

Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ < an (& Turkic *Aan < yan ‘the hip; the side’) +
Yeniseian ar ‘bone), etc.

3. From the semantic point of view, there is an interesting case when the new
word comes into existence. According to Kott form sur with the meaning
‘ore, blood’ we can suppose that the Arin people created a new word “ore”
from Turkic words “iron + blood”. Probably Arin speakers were also fluent
in the Turkic source dialect (Vajda: personal communication).

There is another similar case, when the compound word is absent in
Modern Turkic, but it is present Arin. Possibly this fact strengthens our
hypothesis, cf.

Arin kemenencak “‘week’ (Werner 2002.1: 422) « Turkic *keminey cak

‘time measurement”

< keminey < kem ‘measurement’ +(X)niy {Turkic Genitive} < Mongolic

kem ‘measure; size, proportion; limits; measure of time, term”
cf. Old Turkic -; NES YeniseyT: Khakas kem: ‘measurement’; AltayT:
Altay kem ‘time, period; measurement’; Qumanda kemner {+nAr
Turkic Plural} ‘measurement’; Quu kem ‘measurement, period’; Teleut
kem ‘measurement’; SayanT: Tuvan xemce- ‘to measure’ (< Mongolic
kemji-); Tofan hem ‘measurement, size, weight’; ChulymT — NE¥
Yakut kem ‘unit of measure; limit; measure of time, term’; Dolgan kédm
‘time, season’; NWX Siberian Tatar —; N'W?* Kirgiz —; Fu-yii —; Kazak —;
SE Yellow Uyghur — < Mongolic kem: LM ken; ModMo: Buryat xens;
Khalkha xenr; Oyrat dial. kewr;
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+ Cak ‘time, a point in time, a period of time”
cf. Old Turkic éag; NE® YeniseyT: Khakas sax ‘particle just, exactly’?;
Sagai, Koibal s4; Kachin, Shor $zk ‘time’; AltayT: Altay éak ‘age, time’;
Tuba ¢ak ‘measurement, time, period’; Quu ¢ak ‘time, period’; Teleut éak

‘time’; SayanT: Tuvan Sag ‘time, period’, cf. §ak ‘hour, time; clock’; Tofan Fuyd
Sag ‘time, period’; ChulymT -; NEN Yakut sax ‘time’; Dolgan haga ‘size), Kalmuck =
cf. hagina ‘while’; NW Siberian Tatar —; N'W* Kirgiz ¢ak ‘time; period’; Kazak =
Fu-yti $ah ‘time’; Kazak $aq ‘time, period’; SE Yellow Uyghur éag ‘time’.
Turkic <« Mongolic ‘time, period, season, age; time as general situation Khakas
ot set of circumstances; tense (gram.); hour; clock, watch; weather, Khalkha
climate’ Middle Mongolic: MNT; HY; Mug. éag; Literary Mongolian Kirgiz
¢ay; Modern Mongolic: Buryat sag; Khalkha cag; Kalmuck tsag. K}Lzlﬁ
4. My assumption can be also confirmed by Indo-European data. Cf. Russian Old Turkic
pyoa ‘ore’. In Russian etymological dictionary (Fasmer 1986—1987.3: 513) Oyrat dial.
the word besides the meaning ‘ore’ has also meaning ‘blood’ in different
dialects. Cf. also the derived adjective form pyodsizi ‘blood-red, brown, Qumanda
chestnut (horse).
Quu
Conclusion R
 Rdsinen VEWT
The paper presents a new Turkic etymology for the previously non-etymol- -
ogized Arin word teminkuyr ‘ore’. Despite the fact that the compound word Shor

does not actually exist in Turkic, probably the new word was created by Arin
people and changed according to own Yeniseian phonetic and morphological

ESTJa 1980

ESTJa 1997

. Siberian Tatar

SIGT]a
features as metathesis, compounding and amalgamation. This case presumes
bilingualism among the Yeniseian people. Teleut
TMEN
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Weitere Erganzungen zu W. Leslaus
Untersuchungen des arabischen
Lehnguts im Amharischen

Seitdem der grofte Semitist und Athiopist W. Leslau (1906—2006) seine Serie
von Untersuchungen zum arabischen Lehngut in den dthio-semit. Sprachen® —
darunter auch zwei Beitrédge zu arabischen Lehnwértern im Amharischen?
(zudem mehrere Aufsitze, in denen auch die Arabismen im Amharischen
unmittelbar beriihrt werden®) — vorgelegt hat, schien auch das arab. Lehngut
im Amharischen hinreichend dokumentiert und untersucht. Wie viel hier
noch der Erledigung harrte, wurde erst deutlich, als W. K. Brzuski 1983 seine
Dissertation ,Zapozyczenia Arabskie w dawnym i wspélczesnym jezyku
amharskim® in der sich zahllose Ergénzungen zu den beiden Beitrigen
Leslau’s sowie den in den tibrigen Aufsiatzen der erwdhnten Reihe enthaltenen

1 Leslau (19563, 1956b, 1956¢, 19564, 19572, 1957b, 1958, 1980, 1988 u. 1995).
2 Leslau (19572, 1988).
3 Z.B.Leslau (1957¢).



